


eru birtar sem fylgiskjal 2 med pingséalyktunartillogu pessari. Samkvamt peim eru hert akvaeoi
um notkun og framleidslu beirra klorfliorkolefna og haléna sem nd eru 4 bannlista

békunarinnar:

1. Minnka skal notkun og framleidslu klérfluorkolefna i flokki I 1 Vidauka A um 50% fyrir
1995 og 85% fyrir 1997, midad vid notkun og framleidstu 4rid 1986, og hztta notkun og
framleidstu alfarid fyrir 2000. Fyrri dkvadi bokunarinnar kvadu 4 um ad minnka skyidi
notkun og framleidslu pessara klérfliorkolefna um 20% fyrir 1. jili 1993 og 50% fyrir 1.
Fali 1998 midad vid notkun og framleidsiu arid 1986.

2. Minnka skal notkun og framleidslu haléna i flokki H i Vidauka A um 50% fyrir 1995,
midad vid notkun og framleidslu 4rid 1986, og hetta notkun og framleidslu alfarid fyrir
2000. Fyrri dkv20i bokunarinnar kvadu 4 um ad prjatiu og sex manudum eftir ad békunin
teki gildi skyldi notkun og framieidsla adila ekki fara fram Gr notkun og framleidsltu

peirra arid 1986.

A pridja fundi adila ad Montrealbékuninni i Nairobi 19.-21. jiini 1991 var sampykktur
nyr vidauki, Vidauki D, vid békunina. Vidaukinn er skra yfir framleidsluvorur sem innihalda
takmorkunarskyld efni sem tilgreind erui Vidauka A vid békunina og var sampykktur skv. 3.
tl. 4. gr. hennar. Vidaukinn 6dladist gildi 27. mai 1992. Hann er birtur sem fylgiskjal 3 me0

bingsalyktunartilldgu pessari.

Island hefur fylgt aztlunum beirra pj6da sem lengst hafa gengid i ad minnka notkun
6séneydandi efna og haft hefur verio néid samrad vid 6nnur Nordurlond. Unnid hefur verid
samkvazmt ofangreindum markmioum sem sampykkt voru a fundi adila i Lunddnum 4rio 1990
bannig ad stadfesting peirra breytinga 4 Montrealbékuninni sem hér er lyst mun ekki hafa
breytingu i for med sér i framkvaemd pessara mala hérlendis. Arid 1991 hafdi notkun
klérfliorkolefna minnkad um 50% og haléna um 68% , midao vid notkun arid 1986. Notkun
koltetraklérios og 1,1,1-trikloretans er hverfandi hér 4 landi.

Fylgiskjal 1.

BREYTING A MONTREALBOKUN
UM EFNI SEM VALDA RYRNUN
OSONLAGSINS

1. GR. BREYTING
A. Malsgreinar i inngangi

1. I'stad 6. mgr. i inngangi békunarinnar skal
koma eftirfarandi:

sem hafa einsett sér ad vernda 6s6nlagi0 med
varidarradstofunum til ad stjérna 4 réttlatan hatt
heildarlosun & jordinni 4 peim efnum sem valda
ryrnun pess, med bad lokatakmark i huga ad losun
peirra verdi ad fullu hett 4 grundvelli aukinnar
visindalegrar pekkingar, med hlidsjon af teknileg-
um og efnahagslegum sjénarmidum og med parfir
préunarlanda f huga,

2. 1stad 7. mgr. i inngangi békunarinnar skal
koma eftirfarandi:

sem vidurkenna ad gera verOur sérstakar rao-
stafanir um ad koma til méts vid parfir préunar-
landa, p.4 m. a0 séd verdi fyrir auknu fjarmagni

AMENDMENT TO THE MONTREAL
PROTOCOL ON SUBSTANCES
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

ARTICLE 1: AMENDMENT
A. Preambular paragraphs
I. The 6th preambular paragraph of the Pro-
tocol shall be replaced by the following:
Determined to protect the ozone layer by taking
precautionary measures to control equitably total
global emissions of substances that deplete it, with
the ultimate objective of their elimination on the
basis of developments in scientific knowledge,
taking into account technical and economic con-
siderations and bearing in mind the developmen-
tal needs of developing countries,
2. The 7th preambular paragraph of the Pro-
tocol shall be replaced by the following:
Acknowledging that special provision is re-
quired to meet the needs of developing countries,
including the provision of additional financial



og adgangi ad videigandi tekni med pad i huga ad
umfang naudsynlegs fjarmagns er fyrirsjdanlegt og
ad baast megi vid ad bad fjarmagn skipti verulegu
mali ef heimurinn 4 ad geta tekist 4 vid hid
vidurkennda visindalega vandamil, sem er ryrnun
6s6nlagsins og skaoleg ahrif vegna hennar,

3. 1 stad 9. mgr. f inngangi békunarinnar skal
koma eftirfarandi:

sem taka tillit til bess hve mikilvagt er ad studla
a0 alpjoolegri samvinnu i rannséknum, préunar-
starfi og vid midlun annarra valkosta um takni
sem lita ad pvi ad stjérna og draga ir losun efna
sem valda ryrnun 6sénlagsins, med parfir préun-
arlanda sérstaklega { huga,

B. 1. gr.: Skilgreiningar

1. {stad 4. tl. 1. gr. békunarinnar skal koma
eftirfarandi t6lulidur:

4. ,Takmorkunarskylt efni efni i Vidauka A
eda Vidauka B vio bokun bessa, hvort sem pad er
til eitt sér eda i efnablondu. Pad nar til isémera
hvers sliks efnis, nema annad sé sérstaklega til-
greint i videigandi vidauka. Hugtakio nar p6 ekki
yfir takmorkunarskyld efni eda efnablondur
peirra sem eru i framleiddri voru annarri en geymi
sem notadur er til flutnings eda geymslu sliks
efnis.

2. fstad 5. tl. 1. gr. békunarinnar skal koma
eftirfarandi tolulidur:

5. ,Framleidsla® pad magn takmorkunar-
skyldra efna sem framleitt er ad fradregnu pvi
magni sem eytt er med peirri tekni sem adilarnir
sampykkja og ad fradregnu bvi magni sem ein-
géngu er notad sem hraefni i framleidstu 4 6drum
efnum. Pad magn sem er endurunnid og endurnytt
skal ekki teljast til ., framleidslu®.

3. Eftirfarandi tolulid skal bzeta vid 1. gr. bék-
unarinnar:

9. ,,Otimasett efni“ efni i Vidauka C vid békun
bessa, hvort sem pad er til eitt sér eda i efna-
blondu. Pad ner til isémera allra slikra efna nema
eins og skilgreint kann ad vera i Vidauka C en
utilokar 61l 6timasett efni eda efnablondur sem
eru i framleiddri véru annarri en geymi sem
notadur er til flutnings eda geymslu sliks efnis.

C.2.gr,5.th
{ stad 5. tl. 2. gr. bokunarinnar skal koma
eftirfarandi tolulidur:
5. Heimilt er hverjum adila & einu eda fleiri
takmorkunartimabilum ad lata 6drum adila i té
hvada hlutfall sem er af reiknudu magni fram-

resources and access to relevant technologies,
bearing in mind that the magnitude of funds
necessary is predictable, and the funds can be
expected to make a substantial difference in the
world’s ability to address the scientifically estab-
lished problem of ozone depletion and its harmful
effects,

3. The 9th preambular paragraph of the Pro-
tocol shall be replaced by the following:

Considering the importance of promoting inter-
national co-operation in the research, develop-
ment and transfer of alternative technologies re-
lating to the control and reduction of emissions of
substances that deplete the ozone layer, bearing in
mind in particular the needs of developing coun-
tries,

B. Article 1: Definitions

1. Paragraph 4 of Article 1 of the Protccol shall
be replaced by the following paragraph:

4. “Controlled substance” means a substance
in Annex A or in Annex B to this Protocol,
whether existing alone or in a mixture. It includes
the isomers of any such substance, except as
specified in the relevant Annex, but excludes any
controlled substance or mixture which is in a
manufactured product other than a container used
for the transportation or storage of that substance.

2. Paragraph 5 of Article 1 of the Protocol shall
be replaced by the following paragraph:

5. “Production” means the amount of con-
trolled substances produced, minus the amount
destroyed by technologies to be approved by the
Parties and minus the amount entirely used as
feedstock in the manufacture of other chemicals.
The amount recycled and reused is not to be
considered as “production”.

3. The following paragraph shall be added to
Article 1 of the Protocol:

9. “Transitional substance” means a substance
in Annex C to this Protocol, whether alone orin a
mixture. It includes the isomers of any such sub-
stance, except as may be specified in Annex C, but
excludes any transitional substance or mixture
which is in a manufactured product other than a
container used for the transportation or storage of
that substance.

C. Article 2, paragraph 5
Paragraph S of Article 2 of the Protocol shall be
replaced by the following paragraph:
5. Any Party may, for any one or more control
periods, transfer to another Party any portion of
its calculated level of production set out in Articles



leidslu sinnar eins og kvedid er 4 um i greinum 2A
til 2E, enda fari samanlagt reiknad magn heildar-
framleidslu vidkomandi adila 4 hverjum flokki
takmorkunarskyldra efna ekki fram dr fram-
leidslumoérkum peim sem kvedid er 4 um { peim
greinum fyrir vidkomandi flokk. Hver vidkom-
andi aoili skal tilkynna skrifstofunni slika tilfzerslu
4 framlei0slu og greina fra skilmalum hennar og
pvi timabili sem tilferslan ner yfir.

D.2. gr.,6.tl
Eftirfarandi ordum skal bata inn { 6. tl. 2. gr.
boékunarinnar fyrir framan ordin ,,takmorkunar-
skyldra efna*:
Vidauki A eda Vidauki B

E. 2. gr.,8.tl (a)

Eftirfarandi ordum skal batt vid & eftir ordun-
um ,,pessari grein“ og ,.grein pessari“ i 8. tl. (a) 2.
gr. békunarinnar:

og greinum 2A til 2E

F.2.gr., 9.t (a) (i)
Eftirfarandi croum skal baztt vid a eftir ,,Vio-
auka A“{9. tl. (a) (i) 2. gr. békunarinnar:

og/ eda Vidauka B

G. 2. gr., 9. tl. (a) (i1)
Eftirfarandi or0 skulu felld brott r 9. tl. (a) (ii)
2. gr. bokunarinnar:
midad vid 1986

H. 2. gr., 9.t (c)

Eftirfarandi oro skulu felld brott ar 9. tl. (¢) 2.
gr. békunarinnar:

enda fari peir med ad minnsta kosti 50% af
heildarneyslu adilanna 4 takmérkunarskyldum
efnum
og i stadinn skulu koma:

enda myndi peir meirihluta peirra adila sem
beita 1. tl. 5. gr. og eru vidstaddir og greida
atkvadi og einnig meirihluta peirra adila sem ekki
beita honum og eru vidstaddir og greida atkvadi

I.2. gr., 10. tl. (b)
10.tl. (b) 2. gr. békunar skal felldur brott og 10.
tl. (a) 2. gr. békunarinnar skal verda 10. tl.

J. 2. gr, 11t
Eftirfarandi ordum skal batt aftan vid ordin
»greinar pessarar® i 11. tl. 2. gr. bokunarinnar:
og greina 2A til 2E
og i stad ,henni* skal koma ,,peim*.

2A to 2E, provided that the total combined calcu-
lated levels of production of the Paities concerned
for any group of controlled substances do not
exceed the production limits set out in those
Articles for that group. Such transfer of produc-
tion shall be notified to the Secretariat by each of
the Parties concerned, stating the terms of such
transfer and the period for which it is to apply.

D. Article 2, paragraph 6
The following words shall be inserted in para-
graph 6 of Article 2 before the words “controlled
substances” the first time they occur:
Annex A or Annex B

E. Article 2, paragraph 8 (a)

The following words shall be added after the
words “this Article” wherever they appear in
paragraph 8 (a) of Article 2 of the Protocol:

and Articles 2A to 2E

F. Article 2, paragraph 9 (a) (i)

The following words shall be added after “An-
nex A” in paragraph 9 (a) (i) of Article 2 of the
Protocol:

and/or Annex B

G. Article 2, paragraph 9 (a) (ii)
The following words shall be deleted from
paragraph 9 (a) (ii) of Article 2 of the Protocol:
from 1986 levels

H. Article 2, paragraph 9 (c)

The following words shall be deleted from
paragraph 9 (c) of Article 2 of the Protocol:

representing at least fifty per cent of the total
consumption of the controlled substances of the
Parties
and replaced by:

representing a majority of the Parties operating
under paragraph 1 of Article 5 present and voting
and a majority of the Parties not so operating
present and voting

1. Article 2, paragraph 10 (b)
Paragraph 10 (b) of Article 2 of the Protocol
shall be deleted, and paragraph 10 (a) of Article 2
shall become paragraph 10.

J. Article 2, paragraph 11
The following words shall be added after the
words “this Article” wherever they occur in para-
graph 11 of Article 2 of the Protocol:
and Articles 2A to 2E






L. Grein 2D: Koltetraklério
Eftirfarandi tolulidir baetast vid békunina sem
grein 2D:

Grein 2D: Koltetraklorid

1. Hver aoili skal sja um ad 4 pvi tolf ménada
timabili sem byrjar 1. jandar 1995, og & hverju t6lf
ménada timabili eftir pad, fari reiknad magn
arsneyslu hans 4 hinu takmérkunarskylda efni i
flokki I11 Vidauka B ekki fram ar 15% af retknudu
magni neyslu hans 4 arinu 1989. Hver sé adili sem
framleidir efnid skal 4 umraddum timabilum sja
um ad reiknad magn framleidsiu hans a efninu ar
hvert fari ekki fram dr 15% af reiknudu fram-
leidslumagni hans & arinu 1989. Til ad uppfylla
grundvallarparfir peirra adila heima fyrir, sem
beita 1. tl. 5. gr., méa po reiknad framleidslumagni
hans fara fram tr bessum takmorkunum um allt ad
10% af reiknudu framleidsiumagni hans 4 arinu

1989.

2. Hver adili skal sja um ad & pvi t6lf manada
timabili sem byrjar 1. janiar 2000, og 4 hverju tolf
manada timabili eftir pad, fari reiknad magn
arsneyslu hans & hinu takmoérkunarskylda efni i
flokki IT i Vidauka B ekki yfir nall. Hver sa adili
sem framleidir efnid skal 4 umraddum timabilum
sjd um ad reiknad magn framleidslu hans 4 efninu
fari ekki fram dr nalli. Til ad uppfylla grundvallar-
barfir beirra adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5.
gr., ma b6 reiknad framleidslumagn hans fara
fram tr pessum takmérkunum um allt ad 15% af
reiknudu framleidslumagni hans & drinu 1989.

M. Grein 2E: 1,1,1-trikl6retan
(metylkioréform)
Eftirfarandi t6lulidum skal batt vid bdkunina
sem grein 2E:

Grein 2E: 1,1,1-trikloretan
(metylkioréform)

1. Hver adili skal sja um ad 4 pvi t6lf manada
timabili sem byrjar 1. jandar 1993, og 4 hverju t6lf
manada timabili eftir pad, fari reiknad magn
arsneyslu hans 4 takmorkunarskylda efninu i
flokki III i Vidauka B ekki fram ur reiknudu
magni neyslu hans & arinu 1989. Hver sa adili sem
framleidir efnid skal 4 umreddum timabilum sja
um ad reiknad magn framleidslu hans 4 efninu ar
hvert fari ekki fram 1ar reiknudu framleidslumagni
hans 4 arinu 1989. Til ad uppfylla grundvallarparf-
ir peirra adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5. gr.,

L. Article 2D: Carbon tetrachloride
The following paragraphs shall be added to the
Protocol as Article 2D:

Article 2D: Carbon tetrachloride

1. Each Party shall ensure that for the twelve-
month period commencing on 1 January 1995, and
in each twelve-month period thereafter, its calcu-
lated level of consumption of the controllied sub-
stance in Group II of Annex B does not exceed,
annually, fifteen per cent of its calculated level of
consumption in 1989. Each Partyproducing the
substance shall, for the same periods, ensure that
its calculated level of production of the substance
does not exceed, annually, fifteen per cent of its
calculated level of production in 1989. However,
in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5,
its calculated level of production may exceed that
limit by up to ten per cent of its calculated level of
production in 1989.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-
month period commencing on 1 January 2000, and
in each twelve-month period thereafter, its calcu-
lated level of consumption of the controlied sub-
stance in Group II of Annex B does not exceed
zero. Each Party producing the substance shall,
for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not
exceed zero. However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article S, its calculated level of
production may exceed that limit by up to fifteen
per cent of its calculated level of production in
1989.

M. Article 2E: 1,1,1-trichloroethane
(methyl chloroform)
The following paragraphs shall be added to the
Protocol as Article 2E:

Article 2E: 1,1,1-trichloroethane
(methyl chloroferm)

1. Each Party shall ensure that for the twelve-
month period commencing on 1 January 1993, and
in each twelve-month period thereafter, its calcu-
lated level of consumption of the controlled sub-
stance in Group Il of Annex B does not exceed,
annually, its calculated level of consumption in
1989. Each Party producing the substance shall,
for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not
exceed, annually, its calculated level of produc-
tion in 1989. However, in order to satisfy the basic



ma b6 reiknad framleidslumagn hans fara fram dr
pessum takmorkunum um allt ad 10% af reiknudu
framleidslumagni hans 4 4rinu 1989.

2. Hver adili skal sja um ad & pvi t6lf ménada
timabili sem byrjar 1. jantar 1995, og 4 hverju télf
manada timabili eftir pad, fari reiknad magn
drsneyslu hans & takmérkunarskylda efninu i
flokki IIT { Vidauka B ekki fram ar 70% af
reiknudu magni neysiu hans a arinu 1989. Hver s&
adili sem framleidir efnid skal 4 umreddum tima-
bilum sja um ad reiknad magn framleidslu hans 4
efninu ar hvert fari ekki fram dr 70% af reiknudu
magni neyslu hans & arinu 1989. Til ad uppfylla
grundvallarparfir peirra adila heima fyrir, sem
beita 1. tl. 5. gr., ma b6 reiknad framleidslumagn
hans fara fram dr pessum takmorkunum um allt ad
10% af reiknudu framleidslumagni hans & arinu
1989.

3. Hver adili skal sja um ad a pvi t6lf manada
timabili sem byrjar 1. jandar 2000, og 4 hverju tolf
manada timabili eftir pad, fari reiknad magn
arsneyslu hans 4 takmorkunarskylda efninu {
flokki III { Vidauka B ekki fram ur 30% af
reiknudu magni neyslu hans 4 arinu 1989. Hver sé
adili sem framleidir efnid skal 4 umraddum tima-
bilum sja um ad reiknad magn framleidslu hans 4
efninu ar hvert fari ekki fram dr 30% af reiknudu
magni framleidslu hans a4 &rinu 1989. Til ad upp-
fylla grundvallarparfir peirra adila heima fyrir,
sem beita 1. tl. 5. gr., ma b6 reiknad framleidslu-
magn hans fara fram dr pessum takmorkunum um
alit a0 10% af reiknudu framleidslumagni hans &
arinu 1989.

4. Hver adili skal sja um ad & pvi t6lf manada
timabili sem byrjar 1. jandar 2005, og 4 hverju tolf
maénada timabili eftir pad, fari reiknad magn
neyslu hans 4 takmérkunarskylda efninu i flokki
HI i Vidauka B ekki fram dr nalli. Hver sa adili
sem framleidir efnid skal 4 umraddum timabilum
sja um ad reiknad magn framleidslu hans 4 efninu
far ekki fram ar nalli. Til ad uppfylla grundvallar-
parfir peirra adila heima fyrir, sem beita 1. tl. 5.
gr., md bé reiknad framleidslumagn hans fara
fram Gr pessum takmorkunum um allt ad 15% af
reiknuodu framleidslumagni hans 4 arinu 1989.

5. Adilar skulu 4 4rinu 1992 kanna moguleika 4
skjétvirkari dztlun um minnkun en lyst er { grein
pessari.

domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of
production may exceed that limit by up to ten per
cent of its calculated level of production in 1989.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-
month period commencing on 1 January 1995, and
in each twelve-month period thereafter, its calcu-
lated level of consumption of the controlled sub-
stance in Group III of Annex B does not exceed,
annually, seventy per cent of its calculated level of
consumption in 1989. Each Party producing the
substance shal, for the same periods, ensure that
its calculated level of production of the substance
does not exceed, annually, seventy per cent of its
calculated level of consumption in 1989. How-
ever, in order to satisfy the basic domestic needs of
the Parties operating under paragraph 1 of Article
5, its calculated level of production may exceed
that limit by up to ten per cent of its calculated
level of production in 1989.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-
month period commencing on 1 January 2000, and
in each twelve-month period thereafter, its calcu-
lated level of consumption of the controlled sub-
stance in Group 11 of Annex B does not exceed,
annually, thirty per cent of its calculated level of
consumption in 1989. Each Party producing the
substance shall, for the same periods, ensure that
its calculated level of production of the substance
does not exceed, annually, thirty per cent of its
calculated level of production in 1989. However,
in order to satisfy the basic domestic needs of
Parties operating under paragraph 1 of Article 5,
its calculated level of production may exceed that
limit by up to ten per cent of its calculated level of
production in 1989.

4. Each Party shall ensure that for the twelve-
month period commencing on 1 January 2005, and
in each twelve-month period thereafter, its calcu-
lated level ofconsumption of the controlled sub-
stance in Group III of Annex B does not exceed
zero. Each Party producing the substance shall,
for the same pertods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not
exceed zero. However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of
production may exceed that limit by up to fifteen
per cent of its calculated level of production in
1989.

5. The Parties shall review, in 1992, the feasi-
bility of a more rapid schedule of reductions than
that set out in this Article.



N. 3. gr.: Utreikningar takmérkunarmarka

1. Eftirfarandi skal bztt aftan vid ,,2.“ i 3. gr.
békunarinnar:

gr., greinar 2A tii 2E

2. Eftirfarandi orOum skal beett aftan vid ,,Vio-
auka A* { hvort sinn sem bpau koma fyrir i 3. gr.
békunarinnar:

eda Vidauka B

O. 4. gr.: Eftirlit med verslun vio riki
sem ekki eru adilar

1. fstad 1. til 5. 1l. 4. gr. békunarinnar skulu
koma eftirfarandi t6lulidir:

1. Fra og med 1. januaar 1990 skal hver adili
banna innflutning takmorkunarskyldra efnai Vio-
auka A fra sérhverju bvi riki sem ekki er aoili ad
boékun pessari.

1A. Innan ars fra pvi er tolulidur bessi 60last
gildi skal hver adili banna innflutning takmorkun-
arskyldra efna i Vidauka B fra sérhverju bvi riki
sem ekki er adili ad békun pessari.

2. Fra og med 1. jantdar 1993 skal hver adili
banna atflutning & ollum takmérkunarskyldum
efnum i Vidauka A til sérhvers pess rikis sem ekki
er adili ad bokun bessari.

2A. Einu ari eftir a0 tolulidur pessi 60last gildi
skat hver adili banna itflutning & 6llum takmork-
unarskyldum efnum i Vidauka B til sérhvers pess
rikis sem ekki er adili ad bokun pessari.

3. Eigisidaren 1. jantiar 1992 skulu adilar, eftir
beirri méalsmeoferd sem lyst er i 10. gr. samnings-
ins, semja vidauka med skré yfir framleidsluvorur
sem nnihalda takmorkunarskyld efni i Vidauka
A. Adilar sem ekki hafa andmalt honum eins og
maélsmeoferdin gerir rad fyrir skulu, innan eins ars
frd pvi er vidaukinn 6dlast gildi, banna innflutning
bessara framleidsluvara fra sérhverju pvi riki sem
ekki er adili ad békun pessari.

3A. Innan priggja dra fra pvi ad pessi tolulidur
oolast gildi skulu adilar, eftir peirri malsmedferd
sem lyst er i 10. gr. samningsins, semja vidauka
me0 skra yfir framleidsluvorur sem innihalda tak-
morkunarskyld efni i Vidauka B. Adilar sem ekki
hafa andmealt honum eins og madlsmedferdin gerir
rad fyrir skulu, innan eins 4rs fra pvi er vidaukinn
odlast gildi, banna innflutning pessara fram-
leidsluvara fra sérhverju pvi riki sem ekki er adili
ad bokun pessari.

4. Eigi sidar en 1. janiar 1994 skulu adilar
dkveda ad hvada leyti gerlegt sé ad banna eda
takmarka innflutning fra rikjum, sem ekki eru
adilar ad bokun pessari. 4 framleidsluvérum sem
framleiddar eru med takmérkunarskyldum efnum
i Vidauka A en innihalda ekki slik efni. Verdi

N. Article 3: Calculation of control levels

1. The following shall be added after “Articles
2” in Article 3 of the Protocol:

,2A to 2E,

2. The following words shall be added after
“Annex A” each time it appearsin Article 3 of the
Protocol:

or Annex B

0. Article 4: Control of trade with non-Parties

1. Paragraphs 1 to 5 of Article 4 shall be
replaced by the following paragraphs:

1. Asof 1 January 1990, each Party shall ban the
import of the controlled substances in Annex A
from any State not Party to this Protocol.

1 bis. Within one year of the date of the entry
into force of this paragraph, each Party shal} ban
the import of the controlled substances in Annex
B from any State not party to this Protocol.

2. As of 1 January 1993, each Party shall ban
the export of any controlled substances in Annex
A to any State not party to this Protocol.

2 bis. Commencing one year after the date of
entry into force of this paragraph, each Party shall
ban the export of any controlled substances in
Annex B to any State not party to this Protocol.

3. By 1 January 1992, the Parties shall. follow-
ing the procedures in Article 10 of the Conven-
tion, elaborate in an annex a list of products
containing controlled substances in Annex A.
Parties that have not objected to the annex in
accordance with those procedures shall ban, with-
in one year of the annex having become effective,
the import of those products from any State not
party to this Protocol.

3 bis. Within three years of the date of the entry
into force of this paragraph, the Parties shali,
following the procedures in Article 10 of the
Convention, elaborate in an annex a list of pro-
ducts containing controlled substances in Annex
B. Parties that have not objected to the annex in
accordance with those procedures shall ban, with-
in one year of the annex having become effective,
the import of those products from any State not
party to this Protocol.

4. By 1 January 1994, the Parties shall deter-
mine the feasibility of banning or restricting, from
States not party to this Protocol, the import of
products produced with, but not containing. con-
trolled substances in Annex A. If determined
feasible, the Parties shall, following the pro-






takmorkunarskyldra efna i Vidauka Aen0,3kga
mann & beim degi er bokun bessi 6dlast gildi
gagnvart honum, né sidar fram til 1. jandar 1999,
skal heimilt ad seinka framkvamd sinni 4 peim
takmorkunarradstéfunum sem lyst er 1 greinum
2A til 2E i tiu 4r til ad meta grundvallarporfum
sinum heima fyrir.

2. Hver sd adili sem beitir 1. tl. bessarar greinar
skal p6 hvorki fara fram dr reiknudu magni ars-
neyslu takmérkunarskyldra efna i Vidauka A,
p.e. 0,3 kg & mann, né reiknudu magni arsneyslu
takmorkunarskyldra efna i Vidauka B, p.e. 0,2 kg
4 mann.

3. Vi0 framkvemd peirra takmorkunarradstaf-
ana sem lyst er { greinum 2A til 2E skal hverjum
peim adila sem beitir 1. tl. pessarar greinar vera
heimilt ad nota:

(a) vardandi takmorkunarskyld efni { Vidauka
A, annadhvort medaltal reiknads magns arsneyslu
& timabilinu 1995 til 1997 ad badum drum meo-
toldum eda 0,3 kg reiknad magn neyslu 4 mann,
hvort sem lzgra er, sem grundvoll fyrir 4kvordun
um hvort takmérkunarradstéfunum sé hlitt;

(b) vardandi takmérkunarskyld efni i Vidauka
B. annadhvort medaltal reiknads magns arsneyslu
& timabilinu 1998 til 2000 ad badum arum meo-
toldum eda 0,2 kg reiknad magn neyslu a mann,
hvort sem laegra er, sem grundvoll fyrir dkvordun
um hvort takmérkunarradstofunum sé hlitt.

4. N telur a0ili sem beitir 1. t. bessarar grein-
ar, einhvern tima 4adur en skuldbindingar tak-
morkunarradstafana i greinum 2A til 2E gilda um
hann, sig ekki geta aflad nzgilegs magns takmork-
unarskyldra efna, og ma hann ba tilkynna pad
skrifstofunni. Hin skal pegar senda afrit af til-
kynningunni til adila sem skulu fjalla um maho a
nasta fundi sinum og dkveda til hvada videigandi
adgerda skuli gripid.

5. Ad skapa sér pa adst60u ad geta stadid vid
par skuldbindingar peirra adila sem beita 1. tl.
bessarar greinar ad hlita takmérkunarradstéfun-
um sem lyst er { greinum 2A til 2E og framkvaemd
beirra af halfu sému adila, er komid undir drang-
ursrikri samvinnu { fjisrmalum sem kvedid er dum i
10. gr. og beirri midlun txkni sem grein 10A
kvedur 4 um.

6. Hversa adilisem beitir 1. tl. pessarar greinar
ma, hvenar sem er, tikkynna skrifstofunni skrif-
lega ad bott hann hafi gert allar paer raostafanir,
sem unnt er, geti hann ekki uppfyllt neina eda
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the controlled substances in Annex A is less than
0.3 kilograms per capital on the date of the entry
into force of the Protocol for it, or any time
thereafter until 1 January 1999, shall in order to
meet its basic domestic needs, be entitled to delay
for ten years its compliance with the control
measures set out in Articles 2A to 2E.

2. However, any Party operating under para-
graph 1 of this Article shall exceed neither an
annual calculated level of consumption of the
controlled substancesin Annex A of 0.3 kilograms
per capita nor an annual calculated level of con-
sumption of the controlled substances of Annex B
of 0.2 kilograms per capita.

3. When implementing the control measures
set out in Articles 2A to 2E, any Party operating
under paragraph 1 of this Article shall be entitled
to use:

(a) For controlled substances under Annex A,
either the average of itsannual calculated level of
consumption for the period 1995 to 1997 inclusive
or a calculated level of consumption of 0.3 kilo-
grams per capita, whichever is the lower, as the
basis for determining its compliance with the
control measures;

(b) For controlied substances under Annex B,
the average of its annual calculated level of con-
sumption for the period 1998 to 2000 inclustve or a
calculated level of consumption of 0.2 kilograms
per capita, whichever is the lower, as the basis for
determining its compliance with the control
measures.

4. IfaParty operating under paragraph 1 of this
Article, at any time before the control measures
obligations in Articles 2A to 2E become appli-
cable to it, finds itself unable to obtain an ade-
quate supply of controlled substances, it may
notify this to the Secretariat. The Secretariat shall
forthwith transmit a copy of such notification to
the Parties, which shall consider the matter at
their next Meeting, and decide upon appropriate
action to be taken.

5. Developing the capacity to fulfil the obliga-
tions of the Parties operating under paragraph 1 of
this Article to comply with the control measures
set out in Articles 2A to 2E and their implementa-
tion by those same Parties will depend upon the
effective implementation of the financial co-oper-
ation as provided by Article 10 and transfer of
technology as provided by Article 10A.

6. Any Party operating under paragraph 1 of
this Article may. at any time, notify the Sec-
retariat in writing that, having taken all practi-
cable steps it is unable to implement any or ali of












anna { skiptanlegum gjaldeyri eda vid vissar kring-
umstzdur i fridu og/eda i rikisgjaldmioli. Hvetja
skal adra adila til ad greida framlog. Tvihlida og, i
sérstokum tilfellum sem sampykkt hafa verid med
akvoroun adila, svedisbundna samvinnu ma, ad
pvi marki sem tilgreint er i 4kvéroun adila og i
samrami vio skilyrdi sem beir kunna ad setja,
skoda sem framlag til marghlida sj6dsins, ad pvi
tilskildu ad slik samvinna:

(a) vardi tvimzlalaust efndir 4 dkvedum pess-
arar békunar,

(b) veiti vidbotar fjarmagn, og

(c) greidi sampykktan viobotarkostnad.

7. Adilar skulu dkveda fjarhagsaztlun marg-
hli0a sj60sins fyrir hvert fjarhagstimabil og hundr-
adshluta framlaga hvers einstaks adila til hans.

8. Fjarmagn undir stjérn marghlida sj6osins
skal veitt med sambykki pess adila sem tekur viod
pvi.

9. Akvardanir adila samkvamt pessari grein
skulu, hvener sem pvi verdur vid komid, teknar
med almennr samstodu. Hafi allar tilraunir til ad
na almennri samstéOu reynst arangurslausar og
samkomulag ekki tekist, skulu akvardanir teknar
med tveimur bridju hlutum atkvada peirra adila
sem vidstaddir eru og atkvadi greida, enda séu
peir fulltraar fyrir meirihluta peirra adila sem
beita 1. tl. 5. gr. og vidstaddir eru og atkvadi
greida, og meirthluta peirra adila sem beita hon-
um ekki og vidstaddir eru og atkvadi greida.

10. Par reglur um fjarmoégnun sem Iyst er i
bessari grein hafa ekki ahnif a radstafanir sem
kunna ad verda gerdar sidar med tilliti til annarra
umhverfisméla.

U. Grein 10 A: Midlun tzkni
Eftirfarandi grein skal bata vido békunina sem
grein 10A:

Grein 10A: Midlun takni

Hver adili skal gera allar radstafanir, sem ger-
legar eru og i samremi vi0 par dxtlanir sem
reglurnar um fjarmégnun stydja, til bpess ad
tryggja:

(a) ad peim adilum sem beita 1. tl. 5. gr. sé
greidlega midlad bestu faanlegu og jafnframt or-
uggustu stadgengiefnum m.t.t. umhverfisins dsamt
tzkni peim tengd; og

(b) ad midlun sem visad er til i a-1i0 eigi sér stad
vid sanngjorn og hagstedustu skilyroi.
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or, in certain circumstances, in kind and/or in
national currency, on the basis of the United
Nations scale of assessments. Contributions by
other Parties shall be encouraged. Bilateral and,
in particular cases agreed by a decision of the
Parties, regional co-operation may, up to a per-
centage and consistent with any criteria to be
specified by decision of the Parties, be considered
as a contribution to the Multilateral Fund, pro-
vided that such co-operation, as a minimum:

(a) Strictly relates to compliance with the pro-
visions of this Protocol;

(b) Provides additional resources; and

(c) Meets agreed incremental costs.

. 7. The Parties shall decide upon the pro-
gramme budget of the Multilateral Fund for each
fiscal period and upon the percentage of contribu-
tions of the individual Parties thereto.

8. Resources under the Multijateral Fund shall
be disbursed with the concurrence of the benefici-
ary Party.

9. Decisions by the Parties under this Article
shall be taken by consensus whenever possible. If
all efforts at consensus have been exhausted and
no agreement reached, decisions shall be adopted
by a two-thirds majority vote of the Parties present
and voting, representing a majority of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5 present
and voting and a majority of the Parties not
s0 operating present and voting.

10. The financial mechanism set out in this
Article is without prejudice to any further ar-
rangements that may be developed with respect to
other environmental issues.

U. Article 10A: Transfer of technology
The following Article shall be added to the
Protocol as Article 10A:

Article 10A: Transfer of technology
Each Party shall take every practicable step,
consistent with the programmes supported by the
financial mechanism, to ensure:

(a) That the best available, environmentally
safe substitutes and related technologies are ex-
peditiously transferred to Parties operating under
paragraph 1 of Article 5; and

(b) That the transfers referred to in subpara-
graph (a) occur under fair and most favourable
conditions.



V. 11. gr.: Fundir adila
f stad g-lidar 4. tl. 11. gr. békunarinnar skal
koma eftirfarandi:
(g) meta, samkvemt 6. gr., takmorkunarrad-
stafanir og stoduna vardandi 6timasett efni;

W. 17. gr.: Adilar sem gerast adilar
eftir gildistoku
Eftirfarandi ordum skal beta aftan vid ,,svo og
samkvaemt* i 17. gr. békunarinnar:
greinum 2A til 2E og

X. 19. gr.: Uppsogn

{ stad 19. gr. békunarinnar skal koma eftirfar-
andi maélsgrein:

Sérhver adili getur sagt upp pessari bokun med
skriflegri tilkynningu til vorsluadila hvenar sem er
eftir a0 fjogur ar eru li0in frd pvi ad hann tokst 4
hendur skuldbindingar par sem tilgreindar erui 1.
tl. greinar 2A. Slik uppsogn skal 6dlast gildi er eitt
ar er lioid fra pvi er vorsluadili veitti henni vid-
toku, eda 4 peim sidari degi er tilgreindur kann ad
vera { tilkynningu um uppsogn.

Y. Vidaukar
Eftirfarandi vidaukum skal batt vid békunina:

Vidauki B
Takmorkunarskyld efni

V. Article 11: Meeting of the Parties
Paragraph 4 (g) of Article 11 of the Protocol
shall be replaced by the following:
(g) Assess, in accordance with Article 6, the
control measures and the situation regarding
transitional substances;

W. Article 17: Parties joining after entry into force

The following words shall be added after “as
well as under” in Article 17:
Articles 2A to 2E, and

X. Article 19: Withdrawal

Article 19 of the Protocol shall be replaced by
the following paragraph:

Any Party may withdraw from this Protoco! by
giving written notification to the Depository at
any time after four years of assuming the obliga-
tions specified in paragraph 1 of Article 2A. Any
such withdrawal shall take effect upon expiry of
one year after the date of its receipt by the
Depository, or on such later date as may be
specified in the notification of the withdrawal.

Y. Annexes
The following annexes shall be added to the
Protocol:

Anpex B
Controlled substances

Flokkur Efni Os6neydingarhefni  Group Substances Ozone-depleting
potential

Flokkur I Group I

CF;Cl (CFC-13) 1,0 CF;(Cl (CFC-13) 1.0

G FCls (CFC-111) 1,0 C,FCls (CFC-111) 1.0

GF,Cl, (CFC-112) 1,0 C,F,Cly (CFC-112) 1.0

GFCl, (CFC-211) 1,0 G;FCl, (CFC-211) 1.0

C3F,Clg (CFC-212) 1,0 C;F,Clg (CFC-212) 1.0

CFCls (CFC-213) 1,0 C3F5Cls (CFC-213) 1.0

C;F,Cl, (CFC-214) 1,0 C;F,Cl, (CFC-214) 1.0

G3FsCl;5 (CFC-215) 1,0 C3FsCls (CFC-215) 1.0

G,F¢Cl, (CFC-216) 1,0 C3F¢Cl, (CFC-216) 1.0

GF,Cl (CFC-217) 1,0 C,F,Cl (CFC-217) 1.0

Flokkur II Group I1

CCl, koltetraklorio 1,1 CCl, carbon tetrachloride 1.1

Flokkur 111 Group 111

C,H,;Cl* 1, 1, I-trikléretan 0,1 C,H,Cly* 1,1,1-trichloroethane 0.1

(metylkléroform)

(methyl chloroform)

* Pessi formula & ekki vid um 1.1, 2-trikloretan.

* This formula does not refer to 1.1,2-trichloroethane.



Vidauki C Annex C

Otimasett efni Transitional substances
Flokkur Efni Group Substance
Flokkur I Group I
CHFC(Cl, (HCFC-21) CHFCL, (HCFC-21)
CHF,Cl1 (HCFC-22) CHF,Cl (HCFC-22)
CH,FCI (HCFC-31) CH,FCI (HCFC-31)
C,HFCl, (HCFC-121) C,HFCl, (HCFC-121)
C,HF,Ch (HCFC-122) C,HF,Cl; (HCFC-122)
C,HF;CL (HCFC-123) C,HF;Cl, (HCFC-123)
C,HF,Cl (HCFC-124) C,HF,Cl (HCFC-124)
CH,FCl; (HCFC-131) C,H,FCl; (HCFC-131)
C,H,F,Cl, (HCFC-132) GH,F,Cl, (HCFC-132)
C,H,F;Cl (HCFC-133) GHFC (HCFC-133)
C,H5FCl, (HCFC-141) C,H5FCl, (HCFC-141)
C,H;3F,Cl1 (HCFC-142) C,H,3F,Cl (HCFC-142)
C,H,FCl (HCFC-151) C,H,FCI (HCFC-151)
C;HFCly (HCFC-221) C3HFCIg (HCFC-221)
C;HF,Cl; (HCFC-222) C3HF;Cls (HCFC-222)
C;HF;Cl; (HCFC-223) C;HF;Cly (HCFC-223)
C;HF,Cl5 (HCFC-224) C;HF,Cl; (HCFC-224)
C;HF;Cl, (HCFC-225) C;HFCl, (HCFC-225)
C;HF(Cl (HCFC-226) C;HF(Cl (HCFC-226)
C;H,FCls (HCFC-231) C3H,FCls (HCFC-231)
C;H,F,Cl, (HCFC-232) C;H,F,Cl, (HCFC-232)
C;H,F5Cl; (HCFC-233) C3H,FCl (HCFC-233)
C;H,F,Cl, (HCFC-234) G3H,F,Cl, (HCFC-234)
C;H,FsCl (HCFC-235) C;H,F,Cl (HCFC-235)
C;H3FCl, (HCFC-241) C;H3FCl, (HCFC-241)
C3HyF,Cly (HCFC-242) C3H;3F,Cl, (HCFC-242)
C;H;3F;Cl, (HCFC-243) C;H3F;Cl, (HCFC-243)
C;H,F,Cl (HCFC-244) C3:H3F,ClI (HCFC-244)
C;HFCl4 (HCFC-251) C3HLFCl, (HCFC-251)
C;H,F,Cl, (HCFC-252) C3H,F,Cl, (HCFC-252)
C;H,F;Cl (HCFC-253) C;H,F3Cl (HCFC-253)
C;H;sFCl, (HCFC-261) C3HFCL, (HCFC-261)
C;H;F,Cl (HCFC-262) C;HsF,Cl (HCFC-262)
C;HFCl (HCFC-271) C;HFCI (HCFC-271)

2. GR. GILDISTAKA

1. Breyting pessi skal 6olast gildi 1. janidar
1992, enda hafi ad minnsta kosti tuttugu riki eda
svaoisstofpanir um efnahagssamvinnu sem eru
adilar ad Montrealbdkuninni um efni sem valda
ryrnun 6sénlagsins afhent fullgildingar-. stadfest-
ingar- eda sampykktarskjol sin vegna pessarar
breytingar. Hafi pessu skilyroi ekki venid fullnzgt
fyrir pann dag skal breytingin 60last gildi 4 nitug-
asta degi eftir pann dag sem skilyrdinu er fullnegt.

ARTICLE 2: ENTRY INTO FORCE

1. This Amendment shall enter into force on 1
January 1992, provided that at least twenty instru-
ments of ratification, acceptance or approval of
the Amendment have been deposited by States or
regional economic integration organizations that
are Parties to the Montreal Protocol on Substan-
ces that Deplete the Ozone Layer. In the event
that this cendition has not been fulfilled by that
date, the Amendment shall enter into force on the
ninetieth day following the date on which it has
been fulfilled.















